
TAPIS D’AMORTISSEMENT
SÉCURFORM

Principes d’utilisation : 
Le matelas Sécurform s’utilise pour prévenir les blessures liées aux chutes du lit.

Sécurité optimum

Q 60% de l’impact amorti

Q Lanières de liaison avec le lit pour garantir le bon positionnement

Q Dessous antiglisse

Q Grande zone de couverture au sol : 195 cm x 88 cm

Q Très bon confort : Grâce au Pharmatex et à la mousse 
viscoélastique

Q Excellente stabilité en position debout qui permet de lever le 
patient  tout en le protégeant en cas de chute

Confort des aidants

Q Permet aux aidants de ne plus enlever le tapis pour accéder au 
patient

Q Seulement 3 cm de hauteur afi n de limiter les risques de «croche-
pieds»

Q Déhoussable et lavable en machine

Q Rapide à installer, facile à ranger et à transporter grâce à sa 
compacité et son clip de fermeture

Conseils d’installation

Q Bien veiller à positionner les 
sangles  sur une partie fi xe du lit

Q S’assurer du bon sens 
d’installation

Q Ne pas marcher sur le tapis avec des chaussures à talons

Q Risques de croche-pieds lorsque le tapis est installé au sol

Q Ne pas laisser durablement la personne sur le tapis

Q Une mauvaise installation des sangles risque d’abimer le tapis

Q Tout incident grave avec ce dispositif médical doit 
faire l’objet d’une remontée au fabricant et à l’autorité 
compétente du pays où le patient est établi.

Mises en garde 

Composition 

Q Mousse : Polyuréthane Viscoélastique 80g/m3                    
                     Classement au feu M4

Q Housse : Pharmatex 60% Polyuréthane, 40% Polyester  
                     Classement au feu CRIB 5

Q Tissu anti-glisse : 57% Polyuréthane, 43% Polyester

Q Boucles : 100% Acétal

Q Sangles : 100% Polypropylène

Entretien
Q Le matelas Sécurform est déhoussable

Q Mousse : Eponge et eau savonneuse 

Q Nettoyage : vapeur saturante sans ajout de formol

Q Housse :

Conseillé à 60°C pour une bonne tenue du produit dans le temps
La housse ne doit être replacée qu’une fois la mousse parfaitement 
sèche

95° P

Elimination du dispositif médical
Le dispositif médical abîmé ou défectueux ne peut être jeté dans la 
nature et doit être déposé en déchetterie.

Stockage 

Garantie 
Ce produit est garanti 2 ans contre tout vice de fabrication à partir 
de la date d’achat par le patient. La garantie n’est valable que si 
le produit est utilisé et manipulé conformément aux présentes 
instructions d’utilisation et d’entretien et dans la limite d’un usage 
approprié.

Poids 5 kg

FALLSCHUTZMATTE 
SÉCURFORM

Vorteile : 
Die Fallschutzmatte Securform wird genutzt um Verletzungen aufgrund von Stürzen aus dem Bett zu verhindern.

Optimaler Schutz

Q 60% des Aufpralls werden abgefangen

Q Verbindungsriemen mit dem Bett garantieren die richtige Lage

Q Antirutsch-Unterseite

Q Großer Abdeckungsbereich am Boden: 195 cm x 88 cm

Q Großer Komfort dank des Pharmatex-Bezugs und des  
viskoelastischen Schaumstoffs Gute Stabilität im Stehen, das ein 
Aufstehen des Patienten ermöglicht und ihn gleichzeitig im Falle 
eines Sturzes schützt.

Komfort für die Pfl egepersonen

Q Ermöglicht den Pfl egepersonen einen direkten Zugang zum 
Patienten, ohne die Fallschutzmatte zu  heben oder zu entfernen

Q Nur 3 cm Höhe, um die Risiken von Stolpern und Anstoßen zu 
begrenzen

Q Bezug abzieh- und maschinenwaschbar

Q Rasches Anbringen, leicht zu verstauen und transportieren dank 
der Kompaktheit und des Schnellverschluss

Tipps zur Installation

Q Stellen Sie sicher, dass die Gurte 
an einem festen Teil des Bettes 
positioniert sind

Q Stellen Sie sicher, dass sie in der 
richtigen Richtung installiert sind

Q Betreten Sie den Teppich nicht mit hochhackigen Schuhen

Q Stolpergefahr bei Verlegung der Matte auf dem Boden

Q Lassen Sie den Patienten nicht zu lange auf dem Teppich 
liegen

Q Unsachgemäße Montage der Bänder kann die Matte 
beschädigen

Q Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen 
schwerwiegenden Vorfälle dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem  der Patient 
niedergelassen ist, zu melden sind. 

Warnungen 

Zusammensetzung

Q Viskoelasticher Schaumstoff RG 80 kg/m3

Q Bezug-Oberseite 60% Polyurethan, 40% Polyester

Q Bezug-Unterseit 57% polyurethane, 43% polyester

Q Schnallen: 100 % Acetal

Q Riemen: 100 % Polypropylen

Reinigungshinweise
Q Schaumstoffs :mit Sättigungsdampf ohne Hinzufügen von Formalin, 

mit geeigneten Desinfektionsmitteln oder Seifenwasser. Gut an 
der Luft tr  ocknen lassen.

Q Bezug :

Maschinentrocknen bei mäßiger Temperatur (60 °C) möglich
Achtung: Der Schutzbezug darf erst dann wieder angebracht 
werden, wenn der Schaumstoff vollständig trocken ist.

95° P

Entsorgen des Medizinprodukts
Das Medizingerät darf nicht in der Natur entsorgt werden und muss 
in einem Recycling-Center entsorgt werden.

Garantie  
2 Jahre für etwaige Herstellungsfehler.

Storage 
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FALL PROTECTION MAT 
SÉCURFORM

Benefi ts : 
The mat Secur’form mat prevents the patient from injuries in case of bed falling.

Optimum safety

Q It absorbs up to 60% of the impact from a fall

Q Retaining straps for a good positioning along the bed

Q Anti-slip bottom layer

Q Wide coverage area on the ground: 195 cm x 88 cm

Q Comfortable thanks to the viscoelastic foam and the pharmatex 
cover

Q Excellent stability on the fl oor which allows to raise the patient In 
complete safety

Comfort for caregivers

Q Allows the caregivers not to remove the carpet any more

Q Only 3 cm height to prevent the risk of falling

Q Cover is removable and machine washable

Q Easy use, storage and carrying

Installation tips

Q Insure that the straps are 
positioned on a fi xed part of 
the bed

Q Make sure that they are installed 
in the right direction

Q Do not walk on the carpet with high-heeled shoes

Q Risks of tripping when the mat is installed on the fl oor

Q Do not leave the patient on the carpet for a too long time

Q Improper installation of the straps can damage the mat

Q Any serious incident that has occurred in relation to the 
device should be reported to the manufacturer and the 
competent authority of the Member State in which the 
patient is established.

Warning 

Composition

Q Viscoelastic foam polyurethane 80 kg/m3

Q Cover in pharmatex 60% polyurethane, 40% polyester

Q Anti-slip bottom layer: 57% polyurethane, 43% polyester

Q Buckles: 100% Acetal

Q Straps: 100% Polypropylene

Cleaning
Q Foam : saturated steam cleaning without formol, disinfectant
                  product or sponge and soapy water.

Q Cover :

Recommanded up to 60°C
Well dry in the open air. Important : The mattress pad or the 
protective cover must be replaced once the foam thoroughly dry.

95° P

Disposal of the medical device
The medical device must not be discarded in nature and must be 
disposed of in a recycling center.

Warranty  
2 years warranty against any manufacturing defect.

Storage 

Weight 5 kg

SHOCKDEMPENDE MAT 
SÉCURFORM

Voordelen: 
De schokdempende mat Sécurform wordt gebruikt om verwondingen te voorkomen als gevolg van uit het bed vallen.

Optimale veiligheid

Q 60% van de impact gedempt

Q Met riemen bevestigd aan het bed om goede plaatsing te 
garanderen 

Q Anti-slip onderkant

Q Bedekt een groot vloeroppervlak : 195 cm x 88 cm

Q Zeer comfortabel: dankzij het Pharmatex en het visco-elastische 
schuim

Q Uitstekende stabiliteit in staande positie waardoor het mogelijk is 
de patiënt op te tillen en hem te beschermen als hij valt.

Comfort voor de verzorgenden

Q De verzorgenden hoeven de mat niet weg te halen om bij de 
patiënt te komen

Q Slechts 3 cm hoog om de kans op struikelen te beperken

Q Afneembare hoes, machinewasbaar

Q Snel te installeren, gemakkelijk op te bergen en te vervoeren 
dankzij de compactheid en de sluitclip.

Q  Eenvoudig te gebruiken, op te bergen en mee te nemen

Installation tips

Q Zorg ervoor dat de riemen op een 
vast deel van het bed worden 
geplaatst

Q Zorg ervoor dat ze in de juiste 
richting zijn geïnstalleerd

Q Loop niet op het tapijt met schoenen met hoge hakken

Q Risico op struikelen wanneer de mat op de vloer is 
geïnstalleerd

Q Laat de patiënt niet te lang op het tapijt liggen

Q Onjuiste installatie van de riemen kan de mat beschadigen

Q Een bericht aan de gebruiker en/of de patiënt dat elk ernstig 
voorval in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld 
aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waar de gebruiker en/of de patiënt zijn/is gevestigd.

Waarschuwingen 

Samenstelling

Q Visco-elastich schuim polyurethaan 80 kg/m3

Q Bovenkant hoes van pharmatex 60% Polyurethaan, 40% Polyester

Q Anti-slip onderkant hoes 57% PVC, 43% polyester

Q Gespen: 100% Acetaal

Q Riemen: 100% Polypropyleen

Onderhoud

Q Schuim : Reiniging met verzadigde damp zonder toevoeging van 
formol, desinfectiemiddel of zeepsop. Goed laten drogen 
aan de open lucht. 

Q Hoes : 

Aanbevolen tot 60°C
Belangrijk : Het deksel van de bescherming in Pharmatex moet 
                      worden vervangen nadat het goed droog schuim.

95° P

Verwijdering van het medische hulpmiddel

Het medisch hulpmiddel mag niet in de natuur worden weggegooid 
en moet worden afgevoerd naar een recyclingcentrum.

Garantie 

Op dit product wordt 2 jaar garantie gegeven tegen fabricagefouten.

Opslag  

Preventie van doorligwonden Bedsore prévention 
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